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Svensk text 

Den svenska översättningen av bönerna är tagen från Kol Rina och Malmö Siddur, 

översättningen till bibelverserna är tagen från Bibel 2000.  
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Uttal av translittererad hebreisk text 

ch – Uttalet ”ch” är som i tyska ”Dach”, aldrig som svenska ”tj” som i ”tjänare”. 

Ingen skillnad gjordes i translitterationen mellan ח och כ och de flesta israeler 

skiljer inte heller på uttalet. 

g – uttalas gutturalt, som ”gata”, inte som ”gök” 

f - som ”förlåt” 

j – är alltid som svenska ”juni”, aldrig som engelska ”Jewish” 

o - som i svenska ”borg” eller ”ålder” 

u - alltid som i ”osanning”, aldrig som ”utan”  

sh - som i engelska ”show”. T ex ”shabbat” 

s– som vanligt svenskt ”s” som ”sommar” 

ts– ljudet finns inte på svenska men uttalas som ”tzunami” 

v - som ”vanligt” 

z – tonande s, som engelska ”zealous” 

’ – betyder att vokalerna eller konsonanterna uttalas var för sig, som i ”oaktsam” 

eller ”högtid”.  

e   - upphöjd e  antyder att e ska uttalas mycket kort, som i ”beskydd” och inte som 

”bearbeta” 

 

ף    Indikerar att det är här brukligt att buga sig 

 Indikerar där förbedjaren ofta fortsätta högt. Dessa stycken är alltid translit-

tererad.  

* variationer i texten (som t ex tillägg eller ändringar under de tio botdagarna mel-

lan Rosh hashana och Jom kipur.  

(…) indikerar andra textvarianter (som t ex tillägg av stammödrarna)  
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 נַפְשִי חוֹלַת אַהֲבָתָךְ :

”min själ är sjuk av 

kärlek till dig” - Vår 

sårbarhet ges uttryck 

för och vår längtan 

efter att bli älskad så 

intensivt att det 

nästan gör ont i vår 

själ. Sedan byts fokus 

till den andres själ. 

Jedid Nefesh med sitt 

rika bildspråk fylld 

med ljus, strålglans, 

passionerad kärlek 

skapar ett liturgiskt 

landskap som talar 

djupt till vår längtan 

efter helhet. 

 אָנָא אֵל נָא, רְפָא נָא לָהּ

Jag ber dig,  

allsmäktige, att hela 

henne. Denna ofta 

citerade rad kommer 

från Toran (4 Mos 

12:13) där Moshe ber 

för Miriam. Och i det 

sammanhanget får vi nya frågor: Vem är det som vi ber om helande för i Jedid 

Nefesh? Är det för vår egen själ eller för den andras själ? 

  .Dölj dig ej! Ett kall till Gud att uppenbara sig nu när folket är i exil - וְאַל תִתְעַלָם  

Själens älskade, Jedid Nefesh, skrevs av Eleazar ben Moshe Azikri (1553-1600) 

från Safed i norra Israel i mitten av 1500-talet. Den har blivit en av de mest  

omtyckte sånger att välkomna shabbat och sjungs även på shabbat eftermiddag, 

under seudat shlishi, den tredje måltiden innan havdala. Orden är en kärlekssång till 

Gud och är uppbyggd som en akrostik, dvs. varje vers börjar med ett att de fyra 

bokstäverna i Guds namn: ה ,ו ,ה ,י. Versionen här är baserat på Azikris eget 

manuskript som finns på biblioteket på The Jewish Theological Seminary i New 

York. I många siddurim används maskulin form, men han valde den feminina for-

men eftersom sången riktas till Shechina som kabbalisterna förstod som Guds fe-

minina manifestation.  

 יְדִיד נֶפֶשׁ

 יְדִיד נֶפֶשׁ, אָב הָרַחְמַָן, מְשוֹךְ עַבְדָךְ אֶל רְצוֹנָךְ 

 יָרוּץ עַבְדָךְ כְמוֹ אַיָל, יִשְתַחֲוֶה מוּל הֲדָרָךְ 

פֶת צוּף וְכָל טָעַם   כִי יֶעְרַב לוֹ יְדִידוּתָךְ, מִנֹּ

 

 דוּר, נָאֶה, זִיו הָעוֹלָם, נַפְשִי חוֹלַת אַהֲבָתָךְ ה  

עַם זִיוָךְ   אָנָא אֵל נָא, רְפָא נָא לָהּ, בְהַרְאוֹת לָהּ נֹּ

 אָז תִתְחֵזֵק וְתִתְרַפֵא, וְהָיְתָה לָךְ שִׁפְחַת עוֹלָם 

 

 תִיק, יֶהְמוּ רַחֲמֶיךָ, וְחוּס נָא עַל בֵן אוֹהֲבָךְ ו  

ף נִכְסַף, לִרְאוֹת בְתִפְאֶרֶת עֻזָךְ   כִי זֶה כַמֶה נִכְסֹּ

 אָנָא אֵלִי, מַחְמָד לִבִי, חוּשָׁה נָא, וְאַל תִתְעַלָם 

 

שׂ, חָבִיב, עָלַי אֶת סֻכַת שְלוֹמֶךְ הִ   גָלֵה נָא וּפְרֹּ

 תָאִיר אֶרֶץ מִכְבוֹדָךְ, נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בָךְ 

 .מַהֵר אָהוּב, כִי בָא מוֹעֵד, וְחָנֵנִי כִימֵי עוֹלָם
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Jedid Nefesh 

 

Själens älskade, nåderike Fader, 

närma din tjänare till din vilja. 

Din tjänare löper likt en hjort, och 

böjer sig inför din härlighet. Din 

kärlek ska bli sötare än en drop-

pande honungskaka och alla ljuva 

smaker. 

Jedid nefesh, av harachaman, 

meshoch avdach el retsonach.  

Jaruts avdach kemo ajal,  

jishtachave mul hadarach.  

Je’rav lo jedidutach, minofet 

tsuf vechol ta’am.  

Du praktfulle, sköne, du världsall-

tets strålglans, min själ är sjuk av 

kärlek till dig. Jag ber dig, 

allsmäktige, att hela henne och 

visa din strålglans behag, så hon 

bli stärkt och helad, din tjänarinna 

i evighet. 

Hadur nae ziv haolam,  

nafshi cholat ahavatach.  

Ana el na refa na la,  

beharot la noam zivach,  

Az titchazek vetitrape,  

vehajta la shifchat olam.  

Urtida Gud, låt din nåd bli väckt 

och förbarma dig över ditt älskade 

barn; det är länge nu som jag 

längtat att få skåda glansen i din 

kraft. Detta har mitt hjärta åtrått: 

förbarma dig och dölj dig ej!  

Vatik jehemu rachamecha 

vechus na al ben ohavach.  

Ki ze kama nichsof nichsaf,  

lirot betiferet uzach.  

Ana eli, machmad libi,  

chusha na veal titalam.  

Uppenbara dig, jag ber, bred över 

mig, min älskade, din frids hydda. 

Låt jorden lysas upp av din ära, vi 

vill fröjdas och glädja oss i dig. 

Skynda att älska, ty tiden är inne 

och var nådig mot oss såsom förr. 

Higale na ufros chaviv alai,  

et sukkat shelomech  

Ta’ir erets mikevodach,  

nagila venismecha bach.  

Maher ahuv, ki va moed,  

vechoneni kimej olam. 
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Lechu neranena (Psalm 

95) är en valfärdssång. 

Lechu! - Kom—Ledarens 

entusiastiska kall till alla 

närvarande att delta i 

vallfärden, är följd av en 

varning att komma ihåg 

hur det gick för israeli-

terna under ökenvand-

ringen och där de 

stängde sina ögon och 

hjärtan och bara kunde 

se svårigheterna . 

I psalmen här uppmanas 

vi däremot att gå fram 

med öppet sinne och 

glädje för att möte Gud 

som skapade allt.  

 trumpet. Roten till - נָרִיעָה

ordet är samma som i 

teru’a, ordet som beskriver shofarljudet. Våra röster som höjs i lovprisning blir till 

trumpeter, som välkomnar Gud.  ּלְצוּר יִשְׁעֵנו vår räddningens klippa. I många ställen i 

toran kallas Gud ”tsur” - klippa.  

Talmud (b. Shabbat 119a) beskriver att dom lärda brukade byta till sina finaste klä-

der strax innan shabbat började och säga till varandra ”Låt oss gå och hälsa shabbat-

drottningen välkommen”. Över tusen år senare i staden Sefad i norra Israel så bru-

kade sedan kabbalisterna faktiskt gå ut i naturen för att ’välkomna shabbat’, vilket 

är betydelsen av orden  קבלת שבת ,kabbalat shabbat. 

Kabbalat shabbat börjar med sex psalmer (95-99 och 29) som beskriver Gud som 

mästare över hela världen och universum. Tillsammans består dem av 65 verser 

som motsvarar det numeriska värde i Adonaj: אדני  

De sex psalmer motsvarar också de sex veckodagar och som leder oss fram till 

L’cha Dodi sången vars ord betyder ”kom min vän låt oss hälsa shabbat välkom-

men.”  

 לְכוּ נְרַנְנ ה 

ה לְצוּר יִשְׁעֵנוּ:   לְכוּ נְרַנְנ ה לַיְי  נ רִיע 

ה בִזְמִרוֹת נ רִיעַ לוֹ:  יו בְתוֹד  נ  ה פ   נְקַדְמ 

 כִי אֵל גָדוֹל יְיָ וּמֶלֶךְ גָדוֹל עַל כָל אֱלֹהִים: 

 אֲשֶׁר בְיָדוֹ מֶחְקְרֵי אָרֶץ וְתוֹעֲפוֹת הָרִים לוֹ: 

 אֲשֶר לוֹ הַיָם וְהוּא עָשָׂהוּ וְיַבֶשֶׁת יָדָיו יָצָרוּ: 

שֵׂנוּ:  אוּ נִשְׁתַחֲוֶה וְנִכְרָעָה נִבְרְכָה לִפְנֵי יְיָ עֹּ  בֹּ

כִי הוּא אֱלֹהֵינוּ וַאֲנַחְנוּ עַם מַרְעִיתוֹ וְצֹּאן יָדוֹ 

לוֹ תִשְׁמָעוּ:   הַיוֹם אִם בְקֹּ

 אַל תַקְשׁוּ לְבַבְכֶם כִמְרִיבָה כְיוֹם מַסָה בַמִדְבָר: 

 אֲשֶׁר נִסוּנִי אֲבוֹתֵיכֶם בְחָנוּנִי גַם רָאוּ פָעֳלִי: 

ב   אֹמַר עַם תֹעֵי לֵב  קוּט בְדוֹר ו  נ ה א  עִים שׁ  אַרְב 

י:  כ   הֵם וְהֵם לאֹ י דְעוּ דְר 

תִי:  אֲשֶׁר נִשְׁבַעְתִי בְאַפִי אִם יְבֹאוּן אֶל מְנוּח 

 תהילים צה
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Lechu neranena 

Kom, låt oss jubla till Herrens ära 

och hylla vår klippa, vår rädd-

ning! Låt oss träda fram inför ho-

nom och tacka, hylla honom med 

sång och spel! Ty en stor Gud är 

Herren, en stor konung över alla 

gudar. I hans hand är jordens 

djup, och bergens toppar är hans. 

Hans är havet, som han har gjort, 

och fasta landet, som hans händer 

format. Kom, låt oss falla ner och 

tillbe, knäböja inför Herren, vår 

skapare, ty han är vår Gud och vi 

hans folk, fåren i hans hjord. Om 

ni ändå ville lyssna till honom i 

dag! Förhärda er inte som vid 

Meriva, som den gången vid 

Massa i öknen, där era fäder satte 

mig på prov, prövade mig fast de 

sett vad jag gjort.  

 I fyrtio år var jag led på det 

släktet och sade: Detta folk far 

vilse, de känner inte mina vägar. 

Och jag svor i min vrede: Aldrig 

skall de nå fram till min viloplats. 
Psalm 95 

Lechu neranena la’adonaj, naria 

letsur jishenu. Nekadma fanav be-

toda, bizmirot naria lo.  

Ki el gadol adonaj umelech gadol 

al kol elohim.  

Asher bejado mechekrej arets veto-

afot harim lo.  

Asher lo hajam vehu asaju 

vejabeshet jadav jatsaru. Bo’u 

nishtachave venichra’a nivrecha 

lifnej adonaj osenu.  Ki hu elo-

henu va’anachnu am marito vet-

son jado hajom im bekolo tish-

ma’u.  

Al takshu levavchem kimriva 

kejom masa bamidbar. Asher 

nisuni avotejchem bechanuni gam 

ra’u fa’ali.  

  Arba’im shana akut bedor 

va’omar am to’ej levav hem, ve-

hem lo jadu derachaj.  

Asher nishbati veapi im jevo’un el 

menuchati. 
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”Sjung till Herrens 

ära, sjung en ny 

sång…” Rashi, vår 

store texttolkare, 

förklarar att denna 

sång kommer att 

sjungas dagen då 

Israel förlossas, 

precis som den 

sista versen  

beskriver.  

Samson Raphael 

Hirsch (1808-

1888), den moder-

na ortodoxins 

grundare, skrev att 

sången är speciell 

då den beskriver 

en tid då alla folk 

erkänner Gud. Han 

skrev att ”...ropa 

ut hans seger dag 

efter dag” betyder 

att vi ska prisa 

Gud inte endast för de stora miraklerna men även för små, vardagliga, händelser 

som vi ofta inte lägger märke till eller tar för givna. 

 Den bibelska betydelsen av emuna var trofasthet, men senare judiska בֶאֱמוּנ תוֹ 

generationer tolkade ordet som ’sanning’. Det är därför vi svarar på en b’racha, en  

välsignelse, med amen—som härleds from samma rotbokstäver. Psalmskrivaren  

refererade så klart till Templet men när psalm 96 så småningom inkluderades i kab-

balat shabbat liturgin så tolkades kabbalat shabbat som välkomst till Guds närvaro 

på samma sätt som man en gång gjorde i Templet i Jerusalem. Synagogan kallas 

ibland ”mikdash me’at” - ”det lilla templet” där vi inleder shabbat som helig tid.   

Vi tror inte endast på en Gud, skaparen av himmel och jord, men också på ett oskilj-

aktigt band mellan kosmos och etos, världen-som-den-är och världen-som-den-

borde-vara. Gud skapade inte bara världen men såg också ”...att det var god.” Natu-

ren styrs av naturlagarna, människorna styrs av moraliska lagar. Därför sjunger hela 

skapelsen: ט ט הָאָרֶץ פֹּ ”... -תֵבֵל בְצֶדֶק  -כִי בָא, לִשְׁפֹּ för att han kommer för att råda över 

jorden, råda rättvist över världen.” Lord Rabbi Jonathan Sacks. 

שׁ ד   הָאָרֶץ. -; שִׁירוּ לַיְיָ, כָלשִׁירוּ לַיְי , שִׁיר ח 

 לְיוֹם, יְשׁוּעָתוֹ. -שִׁירוּ לַיְיָ, בָרְכוּ שְׁמוֹ; בַשְרוּ מִיוֹם

 הָעַמִים, נִפְלְאוֹתָיו. -סַפְרוּ בַגוֹיִם כְבוֹדוֹ; בְכָל

ד; נוֹרָא הוּא, עַל  אֱלֹהִים. -כָל-כִי גָדוֹל יְהוָה וּמְהֻלָל מְאֹּ

 אֱלֹהֵי הָעַמִים אֱלִילִים; וַיְיָ, שָׁמַיִם עָשָׂה. -כִי, כָל

ז וְתִפְאֶרֶת, בְמִקְדָשׁוֹ. -הוֹד  וְהָדָר לְפָנָיו; עֹּ

ז.   הָבוּ לַיְיָ, מִשְׁפְחוֹת עַמִים; הָבוּ לַיְיָ, כָבוֹד וָעֹּ

אוּ לְחַצְרוֹתָיו. -הָבוּ לַיְיָ, כְבוֹד שְׁמוֹ; שְׂאוּ  מִנְחָה, וּבֹּ

דֶשׁ; חִילוּ מִפָנָיו, כָל-הִשְׁתַחֲווּ לַיְיָ, בְהַדְרַת  הָאָרֶץ. -קֹּ

 תִמוֹט; -תִכוֹן תֵבֵל, בַל-אַף --אִמְרוּ בַגוֹיִם, יְיָ מָלָךְ

 יָדִין עַמִים, בְמֵישָׁרִים. 

 יִשְׂמְחוּ הַשָמַיִם, וְתָגֵל הָאָרֶץ; יִרְעַם הַיָם, וּמְלֹאוֹ.   

 יָעַר. -עֲצֵי-בוֹ; אָז יְרַנְנוּ, כָל-אֲשֶׁר-יַעֲלֹז שָׂדַי, וְכָל

ט הָאָרֶץ:  --לִפְנֵי יְיָ, כִי בָא  כִי בָא, לִשְׁפֹּ

ט  תֵבֵל בְצֶדֶק; וְעַמִים, בֶאֱמוּנָתוֹ.  -יִשְׁפֹּ
 תהילים צו
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Sjung till Herrens ära, sjung en ny 

sång, sjung till Herrens ära, hela  

världen! Sjung till Herrens ära, 

prisa hans namn, ropa ut hans seger 

dag efter dag! Förkunna hans ära 

bland folken, bland alla människor 

hans under! Stor är Herren, högt är 

han prisad, värd att frukta mer än 

alla gudar. Folkens alla gudar är 

avgudar, men Herren har gjort  

himlen. Han omges av prakt och 

glans, av makt och härlighet i sitt 

tempel. Ära Herren, alla folkslag, 

ära Herrens majestät, ära Herrens 

höga namn! Kom till hans förgår-

dar, kom med offer, fall ner inför 

Herren i helig skrud! Darra inför 

honom, hela jorden! Förkunna 

bland folken: Herren är konung! 

Världen står fast, den kan inte  

rubbas. Han dömer folken med 

oväld. Må himlen fröjdas och jor-

den jubla, havet brusa och allt det  

rymmer, marken och allt den bär 

må glädja sig. Då ska alla träd i 

skogen jubla inför Herren – se, han  

kommer, se, han kommer för att 

råda över jorden, råda rättvist över  

världen, råda trofast över folken. 
Psalm 96 

Shiru ladonai shir chadash; 

shiru ladonai kol ha'arets. Shi-

ru ladonai barchu shemo; 

basru mijom lejom jeshu'ato. 

Sapru bagojim kevodo; bechol 

ha'amim niflotav.  

Ki gadol adonai umhulal 

meod; nora hu al kol elohim.  

Ki kol elohei ha'amim elilim; 

vadonai shamajim asa.  

Hod vehadar lefanav; oz 

vetif'eret bemikdasho. Havu 

ladonai mishpechot amim; 

havu ladonai kavod va'oz. 

Havu ladonai kevod shemo; seu 

mincha uvo'u lefanav.  

Hishtachavu ladonai behadrat 

kodesh; chilu mipanav kol 

ha'arets. Imru vagojim adonai 

malach; af tikkon tevel bal ti-

mot; jadin amim bemesharim. 

 Jismechu hashamajim vetagel 

ha'arets; jir'am hajam umlo'o. 

Ja'aloz sadaj vechol asher bo; 

az jeranenu kol atsei ja'ar. 

Lifnei adonai ki va; ki va 

lishpot ha'arets. Jishpot tevel 

betsedek; veamim be'emunato. 
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רֶץ א  גֵל ה  ךְ, ת  ל  ; יִשְׂמְחוּ, אִיִים יְי  מ 

רַבִים. עָנָן וַעֲרָפֶל סְבִיבָיו; צֶדֶק וּמִשְׁפָט, 

מְכוֹן כִסְאוֹ. אֵשׁ, לְפָנָיו תֵלֵךְ; וּתְלַהֵט 

סָבִיב צָרָיו. הֵאִירוּ בְרָקָיו תֵבֵל; רָאֲתָה 

כַדוֹנַג, נָמַסוּ מִלִפְנֵי --וַתָחֵל הָאָרֶץ. הָרִים

הָאָרֶץ. הִגִידוּ -יְיָ: מִלִפְנֵי, אֲדוֹן כָל

הָעַמִים כְבוֹדוֹ. -הַשָמַיִם צִדְקוֹ; וְרָאוּ כָל

שׁוּ, כָל בְדֵי פֶסֶל  הַמִתְהַלְלִים -יֵבֹּ עֹּ

 אֱלֹהִים. -לוֹ כָל-בָאֱלִילִים; הִשְׁתַחֲווּ

שָׁמְעָה וַתִשְׂמַח, צִיוֹן, וַתָגֵלְנָה, בְנוֹת  

אַתָה יְיָ, -יְהוּדָה לְמַעַן מִשְׁפָטֶי יְיָ. כִי

ד נַעֲלֵיתָ עַל-כָל-עֶלְיוֹן עַל כָל-הָאָרֶץ; מְאֹּ

הֲבֵי יְיָ, שִׂנְאוּ- מֵר, -אֱלֹהִים. אֹּ רָע: שֹּׁ

נַפְשׁוֹת חֲסִידָיו מִיַד רְשָׁעִים, יַצִילֵם. 

לֵב שִׂמְחָה. -אוֹר, זָרֻעַ לַצַדִיק; וּלְיִשְׁרֵי

ישִׂמְחוּ צַדִיקִים, בַיְיָ; וְהוֹדוּ, לְזֵכֶר קָדְשׁוֹ. 
 תהלים צז

 

Psalm 97 är den första av 

två psalmer som beskriver 

Guds suveränitet. Hos kab-

balisterna i Sefad så var 

kabbalat shabbat ögon-

blicket där Gud blir krönt, 

skapelsen är avslutat och nu 

är Gud  

härskaren över skapelsen.  

 

Varför välsignade Gud 

Shabbat? Rabbi Berekiah 

säger: "Eftersom den har 

ingen partner. Första dagen 

i veckan har den andre da-

gen , tredje dagen har den 

fjärde, femte dagen har den 

sjätte, men Shabbat har 

ingen partner. Rabbi Shi-

mon bar Yochai sa: Shab-

bat kom framför Den He-

lige, Välsignade vare Han, 

och sa: "Alla andra har en 

partner förutom jag! Gud 

svarade: ”Folket Israel 

kommer att vara din part-

ner.” Och han la till: "Och 

när de stod framför Sinai 

berget, sa Gud till Israel: 

"Kom ihåg att hålla shab-

batdagen helig." Midrash, 

Bereshit Rabba 11:8 
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Herren är konung! Må jorden jubla, 

de fjärran kusterna glädja sig. Moln 

och töcken omger honom, på rätt 

och rättfärdighet vilar hans tron.  

Eld går framför honom och förbrän-

ner alla hans fiender.  Hans blixtar 

lyser upp hela världen, jorden ser 

dem och skälver. Bergen smälter 

som vax inför Herren, inför hela 

jordens härskare. Himlen förkunnar 

hans rättfärdighet, hans härlighet 

skådas av alla folk. Avgudadyrkar-

na står med skam, de som skryter 

med sina maktlösa gudar. Alla gu-

dar faller ner inför honom.  

 Sion hör och gläder sig, Juda 

städer jublar över dina domslut, 

Herre. Ty du, Herre, är den Högste, 

upphöjd över jorden, högt över alla 

gudar. Herren älskar dem som hatar 

det onda, han bevarar sina trognas 

liv och räddar dem ur de gudlösas 

våld. Ljus bryter fram för de rättfär-

diga och glädje för de redbara. Ni 

rättfärdiga, gläd er över Herren och 

prisa hans heliga namn. Psalm 97 

Adonaj malach, tagel ha’arets. 

Jismechu, ijim rabim. Anan 

va’arafel sevivav, tsedek 

umishpat, mechon kiso. Esh, le-

fanav telech, utlahet saviv tsarav. 

He’iru verakav tevel, ra’ata vata-

chel ha’arets. Harim-kadonag, 

namasu milifnej Adonaj. Mili-

fnej, adon kol-ha’arets. Higidu 

hashamajim tsidko, vera’u kol-

ha’amim kevodo. Jevoshu, kol-

ovdej fesel hamithalelim ba’eli-

lim, hishtavu-lo kol-elohim.  

 Shama vatismach, tsijon, 

vatagelna benot jehuda lema’an 

mishpati Adonaj. Ki ata Adonaj, 

eljon al kol ha’arets; meod 

na’alejta al kol elohim.  Ohavej 

Adonaj, sinu ra: shomer, nafshot 

chasidav mijad reshaim jatsilem. 

Or zarua latsadik, ul’jishrej-lev 

simcha. Jismechu tsadikim 

baAdonaj, vehodu,  lezecher 

kodsho. 
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שׁ  ד  נִפְלָאוֹת -כִי --מִזְמוֹר, שִׁירוּ לַיְי  שִׁיר ח 

 לוֹ יְמִינוֹ וּזְרוֹעַ קָדְשׁוֹ. -עָשָׂה; הוֹשִׁיעָה

 הוֹדִיעַ יְיָ, יְשׁוּעָתוֹ; לְעֵינֵי הַגוֹיִם, 

לְבֵית  --גִלָה צִדְקָתוֹ. זָכַר חַסְדוֹ, וֶאֱמוּנָתוֹ

אֵת, יְשׁוּעַת  -אָרֶץ-אַפְסֵי-יִשְׂרָאֵל: רָאוּ כָל

הָאָרֶץ; פִצְחוּ וְרַנְנוּ -אֱלֹהֵינוּ. הָרִיעוּ לַיְיָ, כָל

 וְזַמֵרוּ. זַמְרוּ לַיהוָה בְכִנוֹר; בְכִנוֹר, 

צְרוֹת, וְקוֹל שׁוֹפָר הָרִיעוּ,  --וְקוֹל זִמְרָה. בַחֲצֹּ

לִפְנֵי הַמֶלֶךְ יְיָ. יִרְעַם הַיָם, וּמְלֹאוֹ; תֵבֵל, 

שְׁבֵי בָהּ. נְהָרוֹת יִמְחֲאוּ כָף; יַחַד, הָרִים -וְיֹּ

ט --לִפְנֵי יְיָ   יְרַנֵנוּ.  ט הָאָרֶץ: יִשְׁפֹּ -כִי בָא, לִשְׁפֹּ

 תהלים צחתֵבֵל בְצֶדֶק וְעַמִים, בְמֵישָׁרִים.
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En psalm. Sjung till Herrens ära, 

sjung en ny sång, ty han har gjort 

underbara ting. Han vann seger med 

sin starka hand, med sin heliga arm. 

Herren har visat att han räddar, 

folken fick skåda hans seger. Med 

godhet och trofasthet har han tänkt på 

Israels folk. Hela jorden har sett att 

vår Gud räddar. Hylla Herren, hela 

världen, brist ut i jubel och sång! 

Sjung till lyra för Herren, låt lyrans 

strängar klinga! Blås i trumpeter och 

horn, hylla konungen, Herren! Havet 

skall brusa och allt det rymmer, 

världen och alla som bor i den. 

Floderna skall klappa händer, bergen 

skall jubla tillsammans inför Herren: 

se, han kommer för att råda över 

jorden, råda rättvist över världen, 

råda med oväld över folken.   
Psalm 98 

ladonaj shir Mizmor, shiru 

chadash, ki niflaot asa, hoshia 

mino uzroa kodsho. elo j 

enej eshuato, leHodija Adonaj j

hagojim gila tsidkato. Zachar 

vejt eemunato lechasdo v

u chol-afsej arets et ’Jisrael, ra

shuat elohenu. Hariu ej

chu ’haarets, Pits--Ladonai kol

zameru. Zamru enu veranev

chinor echinor, beladonaj b

kol zimra. Bachatsotsrot ev

kol shofar hariu lifnej ev

hamelech Adonaj. Jiram 

joshvej eo, tevel v’hajam umlo

u chaf, ’harot jimchaeva. N

Lifnei  nu. eranejachad harim j

arets, ’Adonaj ki va lishpot ha

amim etsedek, vejishpot tevel b

mesharim.eb 
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ךְ  ל  שֵׁב כְרוּבִים, יִרְגְזוּ עַמִים; , יְי  מ  יֹּ

תָנוּט הָאָרֶץ. יְיָ, בְצִיוֹן גָדוֹל; וְרָם הוּא, 

הָעַמִים. יוֹדוּ שִׁמְךָ, גָדוֹל וְנוֹרָא; -כָל-עַל

ז מֶלֶךְ, מִשְׁפָט אָהֵב:  קָדוֹשׁ הוּא. וְעֹּ

אַתָה, כוֹנַנְתָ מֵישָׁרִים מִשְׁפָט וּצְדָקָה, 

ב אַתָה עָשִׂיתָ.   בְיַעֲקֹּ

ם   רוֹמְמוּ, יְיָ אֱלֹהֵינוּ, וְהִשְׁתַחֲווּ, לַהֲדֹּ

ן,  שֶׁה וְאַהֲרֹּ רַגְלָיו: קָדוֹשׁ הוּא. מֹּ

רִאים  רְאֵי שְׁמוֹ; קֹּ הֲנָיו, וּשְׁמוּאֵל, בְקֹּ בְכֹּ

יְיָ וְהוּא יַעֲנֵם. בְעַמוּד עָנָן, יְדַבֵר -אֶל

ק נָתַן תָיו, וְחֹּ לָמוֹ. יְיָ -אֲלֵיהֶם; שָׁמְרוּ עֵדֹּ

שֵׂא, הָיִיתָ  אֱלֹהֵינוּ, אַתָה עֲנִיתָם: אֵל נֹּ

קֵם, עַל רוֹמְמוּ, יְיָ   עֲלִילוֹתָם. -לָהֶם וְנֹּ

-אֱלֹהֵינוּ,  וְהִשְׁתַחֲווּ, לְהַר קָדְשׁוֹ: כִי

 תהלים צטקָדוֹשׁ יְיָ אֱלֹהֵינוּ. 
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Herren är konung! Folken bävar, 

han tronar på keruberna, jorden 

skälver. Herren är stor i Sion och 

upphöjd över alla folk. De prisar ditt 

namn, det stora och fruktade. Helig 

är han. Mäktig är konungen som 

älskar det rätta: du håller rättvisan 

vid makt, du fäller rättfärdiga domar 

i Jakob.  

Ära Herren, vår Gud, fall ner 

inför hans fotapall. Helig är han. 

Mose och Aron var bland hans 

präster, Samuel bland dem som 

åkallade honom. De ropade till 

Herren, och han svarade. Ur 

molnpelaren talade han till dem, och 

de höll hans bud, den lag som han 

gav dem. Herre, vår Gud, du svarade 

dem, du var en Gud som förlät dem 

men också hämnades deras 

gärningar. Ära Herren, vår Gud, fall 

ner inför hans heliga berg. Helig är 

Herren, vår Gud. Psalm 99  

zu amim, eAdonaj malach, jirg

arets. ’ruvim tanut haejoshev k

ram hu, etsion gadol, veAdonaj b

amim. Jordu shimcha, ’ha-kol-al

oz enora, kadosh hu. Vegadol v

Melech mishpat ahev, ata 

konanta mejsharim mishpat 

akov ata asita. ’jaeutsdaka b 

mu Adonaj elohenu, ’Rom

hishtachavu lahadom raglav, ev

aharon ekadosh hu. Moshe v

korej echohanav ushmuel beb

hu emo, korim el Adonaj vesh

daber eamud anan jeanem. B’ja

chok ealejhem, shamru edotav v

natan lamo. Adonaj elohenu ata 

anitam, el nose hajita lahem, 

Romemu  nokem al alilotam. ev

hishtachavu eAdonaj elohenu v

har kodsho, ki kadosh Adonaj el

elohenu. 
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בוּ לַיְי    וִד: ה  בְנֵי אֵלִים; הָבוּ , מִזְמוֹר, לְד 

ז. הָבוּ לַיְיָ, כְבוֹד שְׁמוֹ;  לַיְיָ, כָבוֹד וָעֹּ

דֶשׁ. קוֹל יְיָ, עַל-הִשְׁתַחֲווּ לַיְיָ, בְהַדְרַת -קֹּ

מַיִם -הַכָבוֹד הִרְעִים יְיָ, עַל-הַמָיִם: אֵל

חַ; קוֹל יְיָ, בֶהָדָר. קוֹל יְיָ, -רַבִים. קוֹל יְיָ בַכֹּ

בֵר אֲרָזִים; וַיְשַׁבֵר יְיָ, אֶת אַרְזֵי הַלְבָנוֹן. -שֹּׁ

ן, כְמוֹ בֶן-וַיַרְקִידֵם כְמוֹ -עֵגֶל; לְבָנוֹן וְשִׂרְיֹּ

צֵב; לַהֲבוֹת אֵשׁ. קוֹל יְיָ, -רְאֵמִים. קוֹל יְיָ חֹּ

יָחִיל מִדְבָר; יָחִיל יְיָ, מִדְבַר קָדֵשׁ. קוֹל יְיָ, 

 -וַיֶחֱשֹּׂף יְעָרוֹת: וּבְהֵיכָלוֹ --יְחוֹלֵל אַיָלוֹת

מֵר כָבוֹד. יְיָ, לַמַבוּל יָשָׁב; וַיֵשֶׁב יְיָ,  כֻלוֹ, אֹּ

ז, לְעַמוֹ יִתֵן; יְיָ, יְבָרֵךְ --מֶלֶךְ לְעוֹלָם. יְיָ  עֹּ

 תהלים כטעַמוֹ בַשָלוֹם. -אֶת

 

 

 

 

 

 

 

 

 

נ א בְכֹחַ   גְדֻלַת יְמִינְךָ תַתִיר צְרוּרָה. א 

 קַבֵל רִנַת עַמְךָ, שַׂגְבֵנוּ טַהֲרֵנוּ נוֹרָא. 

נָא גִבוֹר, דוֹרְשֵׁי יִחוּדְךָ, כְבָבַת שָׁמְרֵם. בָרְכֵם, 

טַהֲרֵם, רַחֲמֵם, צִדְקָתְךָ תָמִיד גָמְלֵם. חֲסִין קָדוֹשׁ, 

ךָ. יָחִיד גֵאֶה, לְעַמְךָ פְנֵה,  בְרוֹב טוּבְךָ, נַהֵל עֲדָתֶֶֽ

עַ  נוּ, יוֹדֵֶֽ נוּ קַבֵל, וּשְׁמַע צַעֲקָתֵֶֽ ךָ. שַׁוְעָתֵֶֽ זוֹכְרֵי קְדֻשָתֶֶֽ

 תַעֲלֻמוֹת.
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 Mizmor ledavid: havu 

ladonaj: En psalm av David. 

Ära Herren, ni gudasöner, ära 

Herrens majestät, ära Herrens 

höga namn, fall ner inför  

Herren i helig skrud! Herrens 

röst över vattnen! Ärans Gud 

dundrar, Herren hörs över de 

stora vattnen. Herrens röst i sin 

kraft, Herrens röst i sin prakt, 

Herrens röst knäcker cedrarna, 

Herren knäcker Libanons  

cedrar. Han får Libanon att 

hoppa som en kalv, Sirjons 

berg som en vildoxe. Herrens 

röst slår blixtar, Herrens röst 

får öknen att skälva, Herren får 

Kadesh-öknen att skälva.  

Herrens röst skrämmer  

hindarna att kalva, lämnar  

träden nakna. Allt i hans  

tempel ropar: ”Ära!” Herren 

tronar ovan himmelshavet, 

Herren tronar som konung för 

evigt. Herren ger styrka åt sitt 

folk. Herren välsignar sitt folk 

med fred. Psalm 29 

Ana bechoach: Må du med din 

mäktiga högra hand lossa  

knuten som håller oss bundna. 

Ta emot ditt folks böner, du 

som är vördad, lyft oss upp, 

rena oss. 

Mizmor ledavid. Havu ladonaj, 
benej elim, havu ladonaj kavod 
vaoz. Havu ladonaj kevod shemo, 
hishtachavu ladonaj behadrat ko-
desh. Kol Adonaj al hamajim, el 
hakavod hirim, Adonaj al majim 
rabim. Kol Adonaj bakoach, kol 
Adonaj behadar.  Kol Adonaj 
shover arazim vajshaber Adonaj 
et arzej halevanon.  Vajarkidem 
kemo egel, levanon vesirjion kemo 
ven reemin. Kol Adonaj chotsev 
lahavot esh. Kol Adonaj jachil 
midbar, jachil Adonaj midbar ka-
desh Kol Adonaj jecholel ajalot.  
Vajechesof jearot, uvehejchalo 
kulo omer kavod. Adonaj lama-
bul jashav, vajeshev Adonaj me-
lech leolam.  Adonaj oz leamo 
jiten, Adonaj jevarech et amo 
vashalom. 

 

 

 

 

 

 

Ana bechoach gedulat jemincha 

tatir tserura. Kabel rinat amcha, 

sagvenu taharenu nora. 



Endast för begränsad användning. Får ej distribueras, publiceras eller säljas!  

08 

Lecha Dodi är kanske den mest 

kända av alla hymner som ingår i 

kabbalat shabbat, förutom Jedid 

Nefesh. Den skrevs av Shlomo Ha-

levi Alkabets (cirka 1500-1576) 

som tillhörde gruppen av mystiker-

na i Safed under Rabbin Moses 

Cordovero. I Lecha Dodi vävs ihop 

shabbat, Gud och folket Israel—där 

shabbat välkomnas som en brud 

och drottning: ”likrat kala”.  

Första bokstaven i varje vers bildar 

en akrostikon med förfatarens namn 

 ett vanligt sätt för ,ש.ל.מ.ה...ה.ל.ו.י

författare att ”signera” sina verk 

under medeltiden.   

 ”Bevara” och ”kom ihåg” שָׁמוֹר וְזָכוֹר

- De tio budorden återkommer två 

gånger i toran med små avvikelser: 

en av de är det fjärde budordet där 

det står ”kom ihåg” i 2 Mos 20:8 

men ”bevara” i 5 Mos 5:12. I en 

midrash lär vi oss att Gud yttrade 

både ”i ett enda ord” (Mekhilta, Bacho-

desh 7).   

ה דוֹדִי   לִקְרַאת כַלָה. לְכ 

 פְנֵי שַׁבָת נְקַבְלָה:

 מוֹר וְזָכוֹר בְדִבוּר אֶחָד, שׁ  

נוּ אֵל הַמְיחָֻד.   הִשְמִיעֶָֽ

 יְיָ אֶחָד וּשְמוֹ אֶחָד. 

רֶת וְלִתְהִלָה:   לְשֵׁם וּלְתִפְאֶֶֽ

 קְרַאת שַׁבָת לְכוּ וְנֵלְכָה. לִ 

 כִי הִיא מְקוֹר הַבְרָכָה. 

דֶם נְסוּכָה.   מֵרֹּאשׁ מִקֶֶֽ

 סוֹף מַעֲשֶׂה בְמַחֲשָׁבָה תְחִלָה: 

לֶךְ עִיר מְלוּכָה. מִ   קְדַשׁ מֶֶֽ

וּמִי צְאִי מִתוֹךְ הַהֲפֵכָה.   קֶֽ

מֶק הַבָכָא.  בֶת בְעֵֶֽ  רַב לָךְ שֶֶֽׁ

יִךְ חֶמְלָה:   וְהוּא יַחֲמוֹל עָלֶַֽ

 תְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִי. הִ 

 לִבְשִׁי בִגְדֵי תִפְאַרְתֵךְ עַמִי: 

 עַל יַד בֶן יִשַׁי בֵית הַלַחְמִי. 

 קָרְבָה אֶל נַפְשִׁי גְאָלָהּ: 

 תְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי. הִ 

וֹרִי.  וּמִי אֶֽ  כִי בָא אוֹרֵךְ קֶֽ

רִי.  וּרִי שִׁיר דַבֵֶֽ וּרִי עֶֽ  עֶֽ

יִךְ נִגְלָה.   כְבוֹד יְיָ עָלֶַֽ

 
Fortsa tter pa  na sta sida...  
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 Lecha Dodi 

Lecha dodi likrat kala,  

pene shabbat nekabela. 

Kom, min älskade, bruden tillmötes, 

låt oss hälsa shabbat välkommen. 

Shamor vezachor bedibur echad, 

hishmianu El hamjuchad,  

Adonaj echad ushemo echad.  

Leshem uletiferet velithila. 

”Bevara” och ”kom ihåg” i ett enda 

ord: det lät den ende Guden oss höra. 

Herren är en och hans namn ett enda, 

han skall äras, förhärligas och prisas. 

Likrat shabbat lechu venelcha,  

ki hi mekor haberacha,  

merosh mikedem nesucha,  

sof ma’ase bemachshava techila. 

Kom, låt oss gå shabbat tillmötes, den 

är välsignelsens källa, från början be-

stämd som det sista i skapelsen, fast-

ställd i begynnelsen. 

Mikdash melech ir melucha,  

kumi tse’i mitoch hahafecha,  

rav lach shevet beemek habacha, 

vehu jachamol alajich chemla. 

Konungens helgedom, konungens 

stad, res dig, träd fram ur förstörelsen. 

Länge nog har du suttit i tårarnas dal, 

han skall förbarma sig över dig.  

Hitna’ari me’afar kumi,  

livshi bigdej tifartech ami,  

al jad ben Jishai halachmi,  

korva el nafshi geala. 

Skaka stoftet av dig, res dig, kläd dig i 

din härlighetens kläder, mitt folk. Ge-

nom betlehemiten Jishais son nalkas 

min själs befrielse.   

Hitorari hitorari,  

ki va orech kumi ori,  

uri uri shir daberi,  

kevod Adonaj alajich nigla.  

Vak upp, vak upp, ty ditt ljus kommer; 

res dig, lys. Vakna, vakna, stäm upp 

en sång. Herrens härlighet uppenbarar 

sig över dig.  

 
Fortsätter på nästa sida... 
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Shabbat framställs som drott-

ning eller brud i sången:   

shabbat kommer in genom  

dörren , vi vänder oss om för att 

hälsa henne välkommen. Hon 

går fram och sätter sig på biman, 

bredvid aron kodesh, toraskåpet. 

Vi vänder oss fram och bugar 

igen. Shabbat har kommit och vi  

fortsätter med psalm 92 på nästa 

sida. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

De som har förlorat en anhörig 

”sitter shiva”, dvs stannar 

hemma i en vecka för att ge tid 

för sorgen. På shabbat är det 

ändå brukligt att komma till 

synagogan men eftersom  

kabbalat shabbat är en  

glädjefylld inledning så brukar 

de sörjande avstå från att delta 

under denna del och väntar  

utanför. Efter Lecha Dodi  

kommer de in och vi hälsar de 

välkomna med denna hälsning. 

ֹּא תִכָלְמִי. לֹ  וֹשִׁי וְל  א תֵבֶֽ

 מַה תִשְתוֹחֲחִי וּמַה תֶהֱמִי. 

 בָךְ יֶחֱסוּ עֲנִיֵי עַמִי, 

 וְנִבְנְתָה עִיר עַל תִלָהּ: 

יִךְ. וְ   הָיוּ לִמְשִׁסָה שֹּׁאסֶָֽ

יִךְ.   וְרָחֲקוּ כָל מְבַלְעֶָֽ

יִךְ.  יִךְ אֱלֹהֶָֽ  יָשִׂישׂ עָלֶַֽ

 כִמְשׂוֹשׂ חָתָן עַל כַלָה: 

וֹצִי. י    מִין וּשְׂמֹּאל תִפְרֶֽ

יצִי.   וְאֶת־יְיָ תַעֲרִֶֽ

 עַל יַד אִישׁ בֶן פַרְצִי. 

ילָה:   וְנִשְׂמְחָה וְנָגִֶֽ

Läses ståendes vänd mot ingången: 

וֹאִי בְשָׁלוֹם עֲטֶרֶת בַעְלָהּ.   בֶֽ

 גַם בְשִׂמְחָה וּבְצָהֳלָה. 

 תוֹךְ אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָה. 

וֹאִי כַלָה:  וֹאִי כַלָה, בֶֽ  בֶֽ

 

 נֶחוּם אֲבֵלִים

Sörjande under shiva-veckan kommer nu in i synagogan och 

hälsas av de närvarande med följande: 

הַמָקוֹם יְנַחֶם אֶתְכֶם בְתוֹךְ שְׁאָר אֲבֵלֵי צִיוֹן 

 וֵירוּשָׁלָיִם.

Sefaradim använder denna hälsning: 

 מִן הַשָמַיִם תְנחָֻמוּ. 
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Lo tevoshi velo tikalmi,  

ma tishtochachi uma te-

hemi, bach jechesu anije 

ami, venivneta ir al tila. 

Inte skall du skämmas, inte skall du bly-

gas, varför böjer du dig ned, varför grå-

ter du? Hos dig finner de skydd, mitt 

folks ödmjuka, staden återuppbygges på 

sina ruiner. 

Vehaju limshisa shosajich,  

verachaku kol mevalajich,  

jasis alajich elohajich,  

kimsos chatan al kala.  

 

De som plundrade dig skall utsättas för 

plundring; de som vill uppsluka dig skall 

vara fjärran. Din Gud skall glädja sig 

över dig, som brudgummen över bruden.  

Jamin usmol tifrotsi,  

veet Adonaj taaritsi,  

al jad ish ben partsi,  

venismecha venagila. 

Genom Perets’ ättling skall du utbreda 

dig till höger och vänster och förhärliga 

Herren. Genom honom skall vi glädja 

oss och fröjda oss. 

 Läses ståendes vänd mot ingången: 

Boi veshalom ateret bala,  

gam besimcha uvetsohola,  

toch emune am segula,  

boi chala, boi chala. 

Kom med frid, du makens krona,  

i glädje och jubel till  

egendomsfolkets trogna.  

Kom, brud. Kom, brud. 

 Att trösta de sörjande 

Hamakom jinachem et-

chem betoch shear avelej 

tsijon verushalajim. 

 

Min hashamajim 

tenuchamu. 

Må den Allsmäktige skänker tröst för er 

och alla som sörjer bland Sion och  

Jerusalem. 

Sefaradim säger följande hälsning: 

Må ni finner tröst från himlen. 
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Rabbi Levi sa: Männi-

skan skapades på den 

sjätte dagen vid första 

timmen...vid tolfte tim-

men straffade Gud henne, 

drev ut och dömde män-

niskan till döden. Men då 

kom anlände Shabbat och 

blev människans advo-

kat, Shabbat sa till Den 

Helige: ”Under skapel-

sens sex dagar blev ingen 

straffad, ska du nu börja 

när jag kommer?” Män-

niskan förskonades då 

pga Shabbats önskan. 

När människan såg vil-

ken makt Shabbat har så 

ville hon sjunger en sång 

till Shabbats ära. Men 

Shabbat sa till männi-

skan: ”Ska du sjunga en 

hymn till mig? Låt oss—

du och jag, sjunga en 

hymn till den Heliga”. 

Därför:  מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם

דוֹת לַיְיָ   En -הַשַבָת טוֹב לְהֹּ

psalm: Sången av Shab-

batdagen.” Midrash Tehillim 

92:2 

På jom tov och shabbat chol hamoed börjar vi här: 

ת   מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַב 

דוֹת לַיְיָ וּלְזַמֵר לְשִׁמְךָ עֶלְיוֹן.   טוֹב לְהֹּ

קֶר חַסְדֶךָ וֶאֱמוּנָתְךָ בַלֵילוֹת.   לְהַגִיד בַבֹּ

 נָבֶל עֲלֵי הִגָיוֹן בְכִנוֹר.  -עָשׂוֹר וַעֲלֵי-עֲלֵי

 כִי שִׂמַחְתַנִי יְיָ בְפָעֳלֶךָ בְמַעֲשֵׂי יָדֶיךָ אֲרַנֵן. 

תֶיךָ. -מַה ד עָמְקוּ מַחְשְׁבֹּ  גָדְלוּ מַעֲשֶׂיךָ יְיָ מְאֹּ

 

 צַדִיק כַתָמָר יִפְרָח כְאֶרֶז בַלְבָנוֹן יִשְׂגֶה.   

 שְׁתוּלִים בְבֵית יְיָ בְחַצְרוֹת אֱלֹהֵינוּ יַפְרִיחוּ. 

 עוֹד יְנוּבוּן בְשֵׂיבָה דְשֵׁנִים וְרַעֲנַנִים יִהְיוּ. 

 עַוְלָתָה בוֹ.-יָשָׁר יְיָ צוּרִי וְלֹּא-לְהַגִיד כִי

 תהילים צב
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 På jom tov och shabbat chol hamoed börjar vi här: 

 

En psalm, sången av sabbatsdagen. 

Det är gott att tacka Herren och att 

lovsjunga ditt namn, du den Högste, 

att var morgon förkunna din nåd och 

på natten din trofasthet, med tio-

strängad harpa, till lyrans klang. Dina 

gärningar, Herre, ger mig glädje, jag 

jublar över dina händers verk. Herre, 

vilken storhet i ditt verk, vilket djup i 

dina planer! Den enfaldige kan inte 

förstå det, en dåre fattar inte detta: om 

än de gudlösa växer som gräs och 

ogärningsmännen blomstrar, ska de 

ändå förgöras för alltid. Men du, 

Herre, är upphöjd i evighet. Ja, dina 

fiender, Herre, dina fiender ska gå un-

der och ogärningsmännen skingras. 

Du gör mig lik vildoxen med lyfta 

horn, du svalkar mig med uppfris-

kande olja. Jag får se hur mina fiender 

går under, höra hur de onda angripar-

na förgås. De rättfärdiga grönskar som 

palmer, växer höga som cedrar på Li-

banon. De är planterade i Herrens hus 

och grönskar på vår Guds förgårdar. 

Ännu i hög ålder skjuter de skott, de 

är fulla av sav och kraft och vittnar om 

att Herren är rättvis, min klippa – i 

honom finns ingen orätt. Psalm 92 

jom eMizmor shir l

hodot eTov lhashabbat. 

zamer  eladonaj ul 

hagid eshimcha eljon. Lel

baboker chasdecha 

-emunatcha balajlot. Alejev

navel alej -lej’asor va

chinor. Ki ehigajon b

simachatani Adonaj 

od ealecha Adonaj m’faeb

votecha. eamku machsh 

Tsadik katamar jifrach 

erez balvanon jisge. ek

vejt Adonaj etulim beSh

chatsrot elohenu jafrichu. eb

shenim esejva denuvun beOd j

hagid ki eanim jihju. L’raev

lo ejashar Adonaj tsuri v

avlata bo. 
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ךְ   ל   גֵאוּת לָבֵשׁ לָבֵשׁ יְי  מ 

וֹט׃  ל בַל־תִמֶֽ ז הִתְאַזָר אַף־תִכוֹן תֵבֵֵ֗  יְיָ עֹּ

תָה׃  עוֹלָם אֶָֽ  נָכוֹן כִסְאֲךָ מֵאָז מֵֶֽ

 נָשְׂאוּ נְהָרוֹת יְיָ נָשְׂאוּ נְהָרוֹת קוֹלָם 

 יִשְׂאוּ נְהָרוֹת דָכְיֶָֽם׃ 

לוֹת מַיִם רַבִים אַדִירִים מִשְׁבְרֵי־יָם     מִקֹּ

ד  אַדִיר בַמָרוֹם יְיָ׃  תֶיךָ נֶאֶמְנוּ מְאֹּ דֹּ  עֵֶֽ

ים׃  רֶךְ יָמִֶֽ דֶשׁ יְיָ לְאֹּ  לְבֵיתְךָ נַאֲוָה־קֹּ

 תהילים צג

Här slutar kabbalat shabbat.  
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 På jom tov och shabbat chol hamoed börjar vi här: 
 Adonaj malach: Herren är ko-

nung! Han har klätt sig i höghet. 

Herren har klätt sig i makt, spänt om 

sig sitt bälte. Världen står fast, den 

kan inte rubbas. Din tron står fast 

sedan urminnes tid, du är till från 

evighet. Floderna höjde, o Herre, 

floderna höjde sin röst, höjde sin 

dånande röst. Väldigare än de stora 

vattnens brus, väldigare än havets 

bränningar, ja, väldig är Herren i 

höjden. Dina bud ska bestå, ditt hus 

ska vara heligt, Herre, för alltid. Psalm 

93 

 

Adonaj malach ge’ut lavesh 

lavesh Adonaj oz hitazar af 

tikon tevel bal timot. Nachon 

kisacha me’az me’olam ata. 

Nasu neharot Adonaj, nasu 

neharot kolam jisu neharot 

dochjam. 

 Mikolot majim rabim, 

adirim mishberej jam, adir 

bamarom Adonaj. Edotecho 

ne'emnu meod levejtecha 

nava kodesh, Adonaj leorech 

jamim. 
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Sedan talmudisk tid så 

har textstudier varit del av 

förberedelsen för maariv 

på Shabbat.  

 

Ett av de mest betydelse-

fulla orden i Bibeln är 

kadosh, helig, ett ord som 

ingen annan representerar 

mysteriet och majestät av 

det gudomliga. Vad var 

det första heliga objekt i 

Bibeln? Var det ett berg? 

En altare? Det är faktiskt 

ett speciellt tillfälle där 

detta ord, kadosh, an-

vänds för första gången: i 

Första Moseboken vid 

slutet av skapelsen. Hur 

meningsfullt är inte det 

att ordet användes i sam-

band med en tidpunkt: 

”Gud välsignade den 

sjunde dagen och gjorde 

den helig…” 1 Mos 2:3. 

Inget annat i skapelsen 

fick attributet ”helig”. 

När historia börjar, fanns  

endast en helighet i  

värden, tidens helighet. 

När vid Sinai Guds ord 

förkunnades, så förkunna-

des även människans he-

lighet: ”Ni skall vara ett 

heligt folk” 2 Mos 19:6. 

Först efter att folket hade gått efter för frestelsen och tillbett en sak, den gyllene 

kalven, befalldes byggandet av tabernaklet, en helig plats.  
Abraham Joshua Heschel, The Sabbath 

בַמֶה מַדְלִיקִין וּבַמָה אֵין מַדְלִיקִין? אֵין מַדְלִיקִין לא 

סֶן, וְלא בְכָלָךְ, וְלא בִפְתִילַת הָאִידָן,  בְלֶכֶשׁ, וְלא בְחֹּ

וְלא בִפְתִילַת הַמִדְבָר, וְלא בִירוֹקָה שֶׁעַל פְנֵי הַמָיִם; 

וְלא בְזֶפֶת, וְלא בְשַׁעֲוָה, וְלא בְשֶׁמֶן קִיק, וְלא 

רֵפָה, וְלא בְאַלְיָה, וְלא בְחֵלֶב. נַחוּם הַמָדִי  בְשֶׁמֶן שְֹּ

אוֹמֵר: מַדְלִיקִין בְחֵלֶב מְבֻשָל; וַחֲכָמִים אוֹמְרִים: 

אֶחָד מְבֻשָל אֶחָד שֶׁאֵינוֹ מְבֻשָל, אֵין מַדְלִיקִין בוֹ. 
 משנה שבת ב:א

הַמְכַבֶה אֶת הַנֵר מִפְנֵי שֶׁהוּא מִתְיָרֵא מִפְנֵי גוֹיִם, 

מִפְנֵי לִסְטִים, מִפְנֵי רוּחַ רָעָה, וְאִם בִשְׁבִיל הַחוֹלֶה  

שֶׁיִישַׁן פָטוּר; כְחָס עַל הַנֵר, כְחָס עַל הַשֶמֶן, כְחָס 

פוֹטֵר בְכֻלָן, חוּץ מִן  -עַל הַפְתִילָה חַיָב. וְרַבִי יוֹסֵי 

הּ פֶחָם.   ה:משנה שבת בהַפְתִילָה, מִפְנֵי שֶׁהוּא עוֹשָֹּ

שְׁלשָׁה דְבָרִים צָרִיךְ אָדָם לוֹמַר בְתוֹךְ בֵיתוֹ, עֶרֶב 

רְתֶם? עֵרַבְתֶם? הַדְלִיקוּ אֶת  שַׁבָת עִם חֲשֵׁכָה. עִשַֹּ

 משנה שבת ב:זהַנֵר! 

דֶשׁ מַצִילִין אוֹתָן מִפְנֵי הַדְלֵקָה, בֵין  כָל כִתְבֵי הַקֹּ

שֶׁקוֹרִין בָהֶן וּבֵין שֶׁאֵין קוֹרִין בָהֶן. וְאַף עַל פִי 

שֶׁכְתוּבִים בְכָל לָשׁוֹן, טְעוּנִים גְנִיזָה. וּמִפְנֵי מָה אֵין 

קוֹרִין בָהֶם? מִפְנֵי בִטּוּל בֵית הַמִדְרָשׁ. מַצִילִין תִיק 

הַסֵפֶר עִם הַסֵפֶר, וְתִיק הַתְפִלִין עִם הַתְפִלִין, וְאַף 

עַל פִי שֶׁיֵשׁ בְתוֹכָן מָעוֹת. וּלְהֵיכָן מַצִילִין אוֹתָן? 

לְמָבוֹי שֶׁאֵינוֹ מְפֻלָשׁ. בֶן בְתֵירָא אוֹמֵר: אַף לַמְפֻלָשׁ. 
 משנה שבת טז:א
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Texter för studier och eftertanke 

Vad får användas som ljus (shabbatljus) och vad får man 

inte tända? Man får inte tända med mossa eller flax, eller 

råside, eller pilbark eller ökensilke eller tång. Heller inte 

med tjära, vax eller ricinolja, eller olja som åsidosattes för 

att brännas, eller fettet från fårens svansar eller talg. Nachum 

haMadi säger: Man får tända med talg om den kokades men 

våra lärda säger: man får inte tända med talg oavsett om den 

kokades eller ej.  
Mishna Shabbat 2:1 

Den som släcker shabbatljusen av rädsla för rövare eller tju-

var eller onda krafter, eller så att en sjuk människa kan sova, 

har inte vanhelgat shabbat. Den som gör så däremot för att 

spara på lampan, oljan eller veken är har vanhelgat shabbat. 

Rabbi Josi undantar en som gör något av dessa, förutom för 

att spara på veken, eftersom genom att släcka veken uppstår 

kol.   
Mishna Shabbat 2:5 

När mörkret faller på fredag kväll bör man fråga följande tre 

saker: ”Har tionden tagits av maten?” ”Har en eruv upprät-

tats?” ”Är shabbatljusen tända?”.  
Mishna Shabbat 2:7 

Alla skrifter från Toran må räddas ur elden oavsett om tex-

terna läses offentligt eller inte. Även om dem skrevs på 

andra språk måste de bevaras. Varför läser vi inte ur dem på 

shabbat? För att inte försumma beit midrash studier.  Man 

får rädda en toramantel med en torarulle, en tefillinväska 

med tefillin även om den innehåller pengar. Var ska dom 

flyttas? Till en omgärdad väg. Ben Beteira säger: även till en 

öppen väg.  Mishna Shabbat 16:1 
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 Med vad får בַמֶה מַדְלִיקִין 

man tända: Dessa texterna 

från den rabbinska tradit-

ionen lades till i liturgin 

för att förlänga den för att 

vänta in dem som anlände 

sen till gudstjänsten. Syf-

ten var att dra ut ögon-

blicket innan maariv bör-

jar för att säkerställa att så 

många som möjligt hade 

hunnit komma till synago-

gan.  

 

Våra lärda valde olika 

stycken från den muntliga 

toran har att göra med den 

gamla motsättningen mel-

lan de judar som följde 

den muntliga toran och de 

som inte gjorde det, dvs 

Saducceerna och Karaiter-

na. Karaiterna tog budor-

det i 2 Mos 35:3 ”Ni skall 

inte göra upp eld på sab-

batsdagen, var ni än bor.” 

bokstavligen. Våra lärda 

däremot interpreterade 

förbudet på så sätt att det 

var förbjudet att tända 

eller släcka eld under 

shabbat, men att det däre-

mot gick bra att tända eld 

(och därmed ljus) innan 

shabbat började och låter 

det brinna.   

אֵין מְיַלְדִין אֶת הַבְהֵמָה בְיוֹם טוֹב, אֲבָל מְסַעֲדִין. 

וּמְיַלְדִין אֶת הָאִשָה בַשַבָת, וְקוֹרִין לָהּ חֲכָמָה 

מִמָקוֹם לְמָקוֹם, וּמְחַלְלִין עָלֶיהָ אֶת הַשַבָת, 

וְקוֹשְׁרִין אֶת הַטַּבוּר. רַבִי יוֹסֵי אוֹמֵר: אַף חוֹתְכִין. 

ין בַשַבָת.  וְכָל צָרְכֵי מִילָה עוֹשִֹּ

 משנה שבת יח:א

 

אָמַר רַבִי אֶלְעָזָר אָמַר רַבִי חֲנִינָא תַלְמִידֵי חֲכָמִים 

מַרְבִים שָׁלוֹם בָעוֹלָם שֶׁנֶאֲמַר )ישעיהו נד, יג( וְכָל 

בָנָיִךְ לִמוּדֵי יְיָ וְרַב שְׁלוֹם בָנָיִךְ. אַל תִקְרָי בָנָיִךְ 

אֶלָא בוֹנָיִך. )תהלים קיט, קסה( שָלוֹם רָב לְאוֹהֲבֵי 

 תוֹרָתֶךָ, וְאֵין לָמוֹ מִכְשׁוֹל. )תהלים קכב, ז( 

יְהִי שָׁלוֹם בְחֵילֵךְ, שַלְוָה בְאַרְמְנוֹתָיִךְ. )תהלים   

ם בָךְ.  קכב, ח( לְמַעַן אַחַי וְרֵעָי אֲדַבְרָה נָא שָׁלוֹּּ

)תהלים קכב, ט( לְמַעַן בֵית יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֲבַקְשָׁה 

טוֹב לָךְ. )תהלים כט, יא( יְיָ עוֹז לְעַמוֹ יִתֵן, יְיָ 

 יְבָרֵךְ אֶת עַמוֹ בַשָלוֹם: 

 בבלי ברכות סד:א
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Rabbi Shimon ben 

Lakish sa: Den He-

lige ger oss en extra 

själ när shabbat bör-

jar och ta ifrån oss 

den när shabbat slu-

tar. Talmud Bavli, Bejtsa 

16a 

Man får inte utlösa födseln av ett djur på Jom Tov 

men man får bistå ett djur som föder. Man får 

föda barn på shabbat och tillkalla en barnmorska 

utifrån åt mamman och bryter shabbat för hennes 

skull och binda upp navelsträngen. Rabbi Josi sä-

ger: Man får även klippa navelsträngen. Och alla 

nödvändiga handlingar för en omskärelse får gö-

ras på shabbat.  Mishna Shabbat 18:1 

Rabbi Elazar säger i Rabbi Chaninas namn: De 

lärdes studenter föröka fred Jesaja 54:13: Alla dina 

barn skall fostras av Herren, i fred och välgång 

skall dina barn leva. Läs inte  ”barn” utan 

”byggare”. Må de som älskar dig leva i trygghet  

Ps 122:6, låt dem inte mötas av hinder.   

Må välgång råda inom dina murar, trygghet i dina 

palats. Ps 122:7 För mina bröders och vänners skull 

vill jag önska dig välgång. Ps 122:8 För templets 

kull, Herrens, vår Guds, tempel, vill jag söka ditt 

bästa.  

Ps 122:9 Herren ger styrka åt sitt folk. Herren välsig-

nar sitt folk med fred. Ps 29:11. 
Talmud Bavli, Berachot 64a 

  Jehi shalom bechejlech, shalva bearmenota-

jich. Lema’an achaj vere’aj, adabra na shalom 

bach. Lema’an bet Adonaj elohenu, avaksha 

tov lach. Adonaj oz le’amo jiten, Adonaj je-

varech et amo vashalom.  
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El elohej haruchot, asher 
bejadecha nafshot hachajim 
vehametim, peneh hajom 

bechesed uverachamim el 
tefilati lezecher jakirati. 
Zechar-na et kol hachesed 
vehatov she’asta beolam 
hachajim.  

Ten la menucha nechona  
tachat kanfej hashechina, 
utseror bitsror hachajim et 
nishmata.  
Jitgadal vejitkadash shme 

rabba. Ose shalom  
bimromav hu ja’ase shalom 
alenu veal kol Jisrael,  
veimru: amen.  

För en kvinna 

אֵל אֱלֹהֵי הָרוּחוֹת, אֲשֶׁר בְיָדְךָ 
פְנֵה הַיוֹם  ,נַפְשׁוֹת הַחַיִים וְהַמֵתִים

בְחֶסֶד וּבְרַחֲמִים אֶל תְפִלָתִי לְזֵכֶר 
 .יַקִירָתִי

זְכָר־נָא אֶת כָל הַחֶסֶד וְהַטּוֹב 
 .שֶׁעָשְׂתָה בְעוֹלַם הַחַיִים

תֵן לָהּ מְנוּחָה נְכוֹנָה תַחַת כַנְפֵי 
ר בִצְרוֹר הַחַיִים אֶת  ,הַשְכִינָה וּצְרֹּ
 .נִשְׁמָתָהּ

 .יִתְגַדַל וְיִתְקַדַשׁ שְׁמֵהּ רַבָא

שֶׂה שָׁלוֹם בִמְרוֹמָיו  עֹּ

 הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ

 וְאִמְרוּ׃ אָמֵן.וְעַל כָל יִשְׂרָאֵל, 
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Kaddish-alternativ som kan sägas i frånvaro av en minjan 

 

Hela skapelsens Gud i vars händer de levandes och de dödas själar 

är, vänd dig i nåd och ting är, vänd dig idag i godhet och barmhär-

tighet till min bön till minnet av min kära hädangångna. Kom ihåg 

all den kärlek och godhet och goda gärningar som hon/han gjorde 

här de levandes värld. Bevilja henne/honom evig frid i under dina 

vingar och knyt henne/honom till det eviga livet.  

Upphöjt och helgat vare hans stora namn. Den som stiftar frid i 

sina himmelska höjder han stiftar frid bland oss och hela Israel. Låt 

oss säga: Amen.  

 
El elohej haruchot, asher  
bejadecha nafshot hachajim  

vehametim, peneh hajom  
bechesed uverachamim el tefilati 
lezecher jakiri.  
Zechar-na et kol hachesed  
vehatov she’asa beolam 

hachajim.  
Ten lo menucha nechona tachat 
kanfej hashechina, utseror bitsror 
hachajim et nishmato.  
Jitgadal vejitkadash shme rabba. 

Ose shalom bimromav hu ja’ase 
shalom alenu veal kol Jisrael, 
veimru: amen.  

För en man 

אֵל אֱלֹהֵי הָרוּחוֹת, אֲשֶׁר בְיָדְךָ 
פְנֵה  ,נַפְשׁוֹת הַחַיִים וְהַמֵתִים

הַיוֹם בְחֶסֶד וּבְרַחֲמִים אֶל 
 .תְפִלָתִי לְזֵכֶר יַקִירִי

זְכָר־נָא אֶת כָל הַחֶסֶד וְהַטּוֹב 
 .שֶׁעָשָׂה בְעוֹלַם הַחַיִים

תֵן לוֹ מְנוּחָה נְכוֹנָה תַחַת כַנְפֵי 
ר בִצְרוֹר הַחַיִים  ,הַשְכִינָה וּצְרֹּ

 .אֶת נִשְׁמָתוֹ

 .יִתְגַדַל וְיִתְקַדַשׁ שְׁמֵהּ רַבָא

שֶׂה שָׁלוֹם בִמְרוֹמָיו  עֹּ

הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל 
 וְאִמְרוּ׃ אָמֵן.כָל יִשְׂרָאֵל, 
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Rabbinen: 

 Låt oss i innerlig bön minnas våra kära hädangångna och finna tröst i tacksam 

hågkomst av all den kärlek och godhet de visat oss. Som bekännare av den 

evige och ende Guden bevarar vi deras minne då vi i kadish-bönen helgar 

Guds, den eviges, namn. 

 קדיש יתום

Församlingen reser sig 

De sörjande och de som har johrtseyt läser gemensamt:  

 יִתְגַדַל וְיִתְקַדַשׁ שְׁמֵהּ רַבָא.

מָא דִי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ, ְ  בְעָל 

 בְחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְכָל בֵית יִשְׂרָאֵל,

 בַעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן.

 De sörjande och församlingen tillsammans: 

מַיָא. ְ מֵי עָל  ְ  יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָל 

 De sörjande fortsätter: 

 יִתְבָרַךְ וְיִשְׁתַבַח וְיִתְפָאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵא

 וְיִתְהַדָר וְיִתְעַלֶה וְיִתְהַלָל שְׁמֵהּ דְקֻדְשָׁא בְרִיךְ הוּא

 Församlingen svarar: 

 בְרִיךְ הוּא

 De sörjande fortsätter: 

לָא מִן כָל   )*לְעֵלָא לְעֵלָא מִכָל( לְעֵֶֽ

מָא.   ְ חָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַאֲמִירָן בְעָל  בִרְכָתָא וְשִׁירָתָא תֻשְׁבְ 
 וְאִמְרוּ׃ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָל   יְהֵא שְׁלָמָא רַבָא מִן שְׁמַיָא, וְחַיִים עָלֵֶֽ
 יִשְׂרָאֵל. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן.

ינוּ, וְעַל כָל   שֶׂה שָׁלוֹם בִמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֶֽ עֹּ
 יִשְׂרָאֵל. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן.

*mellan rosh hashana och jom kipur 
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Jitgadal: Upphöjt och 

helgat varde hans stora 

namn i världen som 

han skapat efter sin 

vilja. Må hans rike 

uppstå under er livstid 

och i era dagar, Och 

hela huset Israels livs-

tid, Snart och i en nära 

tid. Och låt oss säga: 

Amen. 

Jehe sheme: Hans 

stora namn vare välsig-

nat i evighet och i 

evigheternas evighet. 

Jitbarach: Lovat och 

välsignat, förhärligat 

och prisat och upphöjt, 

dyrkat och uppburet 

och lovsjunget vare 

den Heliges namn! 

Lovad vare Han! 

Leela: Upphöjd över 

all välsignelse hymn, 

pris och tröst som utta-

lats i världen, och låt 

oss säga: Amen. 

Jehe Shlama: Måtte 

stor frid komma från 

himlen och liv över oss 

och över hela Israel, 

och låt oss säga: 

Amen. 

Ose: Den som stiftar 

frid i sina himmelska 

höjder han stiftar frid bland oss och hela Israel, och låt oss säga: Amen. 

Sörjandes Kadish 

Församlingen reser sig 

De sörjande och de som har johrtseyt läser gemensamt:  

Jitgadal vejitkadash sheme raba. Bealma divra 

chirute, vejamlich malchute bechajechon 

uvejomechon, uvechaje dechol bet jisrael, 

ba’agala uvizman kariv veimru: amen. 

De sörjande och församlingen tillsammans:  

Jehe sheme raba mevarach lealam ulalmej  

almaja. 

De sörjande fortsätter: 

Jitbarach vejishtabach vejitpa’ar vejitromam 

vejitnase vejithadar vejithale vejithalal sheme 

dekudsha berich hu. 

Församlingen svarar: Berich hu 

De sörjande fortsätter:  

Leela min kol (*leela leela mikol) birchata 

veshirata, tushbechata venechemata da’amiran 

bealma veimru: amen.  

Jehe shlama raba min shemaja vechajim, alenu 

veal kol jisrael veimru: amen.  

Ose shalom bimromav, hu ja’ase shalom, 

alenu veal kol jisrael veimru: amen. 

* mellan rosh hashana och jom kipur 
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ת    קִדוּשׁ לְלֵיל שַׁב 

 סַבְרִי! 

 בָרוּךְ אַתָה יְיָ, אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בוֹרֵא פְרִי הַגָפֶן.

 בָרוּךְ אַתָה יְיָ, אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 

 אֲשֶׁר קִדְשָׁנוּ בְמִצְוֹתָיו וְרָצָה בָנוּ. 

 וְשַׁבַת קָדְשׁוֹ בְאַהֲבָה וּבְרָצוֹן הִנְחִילָנוּ, 

זִכָרוֹן לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. כִי הוּא יוֹם תְחִלָה לְמִקְרָאֵי 

קדֶשׁ זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִי בָנוּ בָחַרְתָ וְאוֹתָנוּ 

קִדַשְׁתָ מִכָל הָעַמִים וְשַׁבַת קָדְשְׁךָ בְאַהֲבָה וּבְרָצוֹן 

 הִנְחַלְתָנוּ. בָרוּךְ אַתָה יְיָ, מְקַדֵשׁ הַשַבָת.
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 Kidush för Shabbat på fredagkväll 

Med er tillåtelse! 

Vi tackar dig Herre, vår Gud, världens konung, som 

skapat vinrankans frukt. Vi tackar dig Herre, vår Gud, 

världens konung som helgat oss med dina bud och ut-

valt oss i kärlek och välbehag och givit oss shabbat till 

vila, till minne av dittskapelseverk – en helig dag då vi 

samlas och minns uttåget från Egypten. Ja, du Du har 

utvalt oss och helgat oss bland alla folk och i kärlek och 

välbehag givit oss shabbat. Vi tackar dig, Herre, som 

helgar shabbat.  

Baruch ata Adonaj, elohenu melech ha’olam bore 

peri hagefen. 

Baruch ata Adonaj, elohenu melech ha’olam, asher 

kideshanu bemitsvotav veratsa vanu, veshabbat 

kodsho beahava uveratson hinchilanu, zikaron 

lema'ase bereshit. Ki hu jom techila lemikra’ej ko-

desh, zecher litsiat mitsrajim. Ki vanu vacharta 

veotanu kidashta mikol ha’amim. Veshabbat  kods-

hecha beahava uv’ratson hinchaltanu. Baruch ata 

Adonaj, mekadesh hashabbat. 
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ם    אֲדוֹן עוֹל 

Det är inte säkert vem som skrev Adon 

Olam men vi vet att den är över 1000 

år gammal. Den tillskrivs ibland den 

store filosofen och poeten rabbi Salo-

mon ibn Gabirol (1021-1058) andra 

tillskriver den Rav Hai Gaon (939-

1038). Den börjar med filosofiska ut-

läggningar över Gud och de sista två 

verser skiftar till en personlig trosför-

klaring. Den sjungs traditionellt vid 

slutet av morgongudstjänsten (efter 

musaf) på shabbat och jom tov. Det 

finns Församlingar, även i Sverige, 

som även sjunger den på fredag kväll 

istället för Jigdal (s. ) 

 

 אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָלַךְ, 

 בְטֶרֶם כָל יְצִיר נִבְרָא: 

 לְעֵת נַעֲשָׂה בְחֶפְצוֹ כל, 

 אֲזַי מֶלֶךְ שְׁמוֹ נִקְרָא:

 וְאַחֲרֵי כִכְלוֹת הַכל. 

 לְבַדוֹ יִמְלֹךְ נוֹרָא: 

וֶה.   וְהוּא הָיָה. וְהוּא הֹּ

 וְהוּא יִהְיֶה בְתִפְאָרָה:

 וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁנִי. 

 לְהַמְשִׁיל לוֹ לְהַחְבִירָה: 

 בְלִי רֵאשִׁית בְלִי תַכְלִית. 

ז וְהַמִשְׂרָה:  וְלוֹ הָעֹּ

 וְהוּא אֵלִי וְחַי גוֹאֲלִי. 

 וְצוּר חֶבְלִי בְעֵת צָרָה: 

 וְהוּא נִסִי וּמָנוֹס לִי. 

 מְנָת כוֹסִי בְיוֹם אֶקְרָא:

 בְיָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי. 

 בְעֵת אִישָׁן וְאָעִירָה: 

 וְעִם רוּחִי גְוִיָתִי. 

ֹּא אִירָא:  יְיָ לִי וְל
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 Adon Olam  

Adon Olam är skrivet i en form för allsång, dvs den var avsett att sjungas tillsammans 

av hela församlingen, kanske växelvis mellan förbedjaren och församlingen. Det finns 

olika variationer på Adon Olam med fler verser eller varierande text och otaliga melo-

dier för Adon Olam, några riktig gamla, andra nya. En annan tradition är att ibland 

sjunga Adon Olam till melodin av en uppkommande högtid, som t ex Maoz Tsur eller 

liknande.  

Världens Herre vår konung,  

innan något skapades.  

Vid den tid då allt blev till efter hans 

vilja, blev hans namn Konung. 

Adon olam asher malach,  

beterem kol jetsir nivra.  

Leet na’asa vecheftso kol,  

azaj melech shemo nikra. 

Och när allt i sinom tid skall upphöra,  

ska han ensam härska i upphöjt  

majestät. Han var, han är  

och kommer att vara i härlighet.  

Veacharej kichlot hakol,  

levado jimloch nora.  

Vehu haja, vehu hove,  

vehu jije betifara. 

Han är Den Ende, ingen annan finns  

som kan liknas vid honom.  

Han är utan början och utan slut,  

hans är makten och herraväldet.  

Vehu echad veejn sheni,  

lehamshil lo lehachbira.  

Beli reshit beli tachlit,  

velo haoz vehamisra. 

Han är min Gud, min räddare lever;  

han är min arvedels klippa i nödens 

stund. Han är mitt baner, min tillflykt,  

min del i bägaren den dag jag ropar.  

Vehu eli vechaj goali,  

vetsur chevli beet tsara.  

Vehu nisi umanos li,  

menat kosi bejom ekra. 

I hans hand anbefaller jag min ande,  

när jag sover och när jag vaknar upp,  

och tillika med min ande, min kropp.  

Herren är med mig, jag fruktar ej.  

Bejado afkid ruchi,  

beet ishan vea’ira.  

Veim ruchi gevijati,  

Adonaj li velo ira.  
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 יִגְדַל אֱלֹהִים חַי וְיִשְׁתַבַח,  

 נִמְצָא, וְאֵין עֵת אֶל מְצִיאוּתוֹ: 

Jigdal elohim chai vejishtabach,  

nimtsa veejn et el metsiuto.  

 אֶחָד וְאֵין יָחִיד כְיִחוּדוֹ, 

 נֶעְלָם, וְגַם אֵין סוֹף לְאַחְדוּתוֹ: 

Echad veejn jachid kejichudo,  

neelam vegam ein sof leachduto.  

 אֵין לוֹ דְמוּת הַגוּף וְאֵינוֹ גוּף, 

ֹּא נַעֲרוֹךְ אֵלָיו קְדֻשָתוֹ:   ל

Ein lo demut haguf veejno guf,  

lo na’aroch elav kedushato.  

 קַדְמוֹן לְכָל דָבָר אֲשֶׁר נִבְרָא, 

 רִאשׁוֹן וְאֵין רֵאשִׁית לְרֵאשִׁיתוֹ: 

Kadmon lechol davar asher nivra,  

rishon veejn reshit lereshito. 

 הִנוֹ אֲדוֹן עוֹלָם, לְכָל נוֹצָר, 

 יוֹרֶה גְדֻלָתוֹ וּמַלְכוּתוֹ: 

Hino adon olam lechol notsar,  

jore gedulato umalchuto. 

 שֶׁפַע נְבוּאָתוֹ נְתָנוֹ, 

 אֶל אַנְשֵׁי סְגוּלָתוֹ וְתִפְאַרְתוֹ: 

Shefa nevuato netano,  

el anshei segulato vetifarto.  

שֶה עוֹד נָבִיא,   לֹּא קָם בְיִשְׂרָאֵל כְמֹּ

 וּמַבִיט אֶת תְמוּנָתוֹ: 

Lo kam bejisrael keMoshe od navi  

umabit et temunato. 

 תוֹרַת אֱמֶת נָתַן לְעַמוֹ, אֵל, 

 עַל יַד נְבִיאוֹ נֶאֱמַן בֵיתוֹ: 

Torat emet natan leamo el,  

al jad nevio ne'eman bejto. 

ֹּא יָמִיר דָתוֹ,  ֹּא יַחֲלִיף הָאֵל וְל  ל

 לְעוֹלָמִים, לְזוּלָתוֹ: 

Lo jachalif ha’el velo jamir dato,  

leolamim, lezulato.  

עַ סְתָרֵינוּ,   צוֹפֶה וְיוֹדֵֶֽ

 מַבִיט לְסוֹף דָבָר בְקַדְמָתוֹ: 

Tsofe vejodea setarenu,  

mabit lesof davar bekadmato. 

סֶד כְמִפְעָלוֹ,   גוֹמֵל לְאִישׁ חֶֶֽ

 נוֹתֵן לְרָשָׁע רָע כְרִשְׁעָתוֹ: 

Gomel le’ish chesed kemifalo,  

noten lerasha ra kerishato. 

נוּ,   יִשְׁלַח לְקֵץ יָמִין מְשִׁיחֵֶֽ

 לִפְדוֹת מְחַכֵי קֵץ יְשׁוּעָתוֹ: 

Jishlach lekets jamin meshichenu,  

lifdot mechakej kets jeshuato. 

 מֵתִים יְחֲיֶה אֵל בְרוֹב חַסְדוֹ, 

 בָרוּךְ עֲדֵי עַד שֵׁם תְהִלָתוֹ: 

Metim jechaje El berov chasdo,  

baruch adei ad shem tehilato. 
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 Jigdal 

Jigdal tros vara skri-

ven av Daniel ben 

Jehuda från Rom 

(1500-talet) och 

baserar på Maimoni-

des (1134-1204) 13 

trosprinciper som 

han skrev i sin kom-

mentar till mishnan 

Sanhedrin. Idag är 

den mycket populär 

men ansågs på sin 

tid som kontroversi-

ell då många tyckte 

att det inte går att 

sammanfatta juden-

domen till 13 tros-

principer. Även den 

sista raden, som ger 

förhoppning att de 

döda en dag ska 

återuppstå har gett 

upphov till mycket 

diskussion och 

ibland har denna rad 

t o m ändrats. I 

Ungern fanns det en 

chevra kadisha som 

på den 7:e i Adar

(som anses vara 

Moshes födelsdag 

och hans dödsdag, 

jartsejt) gick runt 

bland  judiska hem 

och sjöng just sista 

versen.  

Må den levande Guden upphöjas och prisas,  

han är och ingen tid begränsar honom. 

Han är en, såsom ingen annan är,  

hans väsen är fördolt och hans enhet utan gräns. 

Han har ingen kroppslig gestalt och är ingen kropp, 

vi kan inte fatta hans helighet. 

Han fanns före allt som skapats,  

han var den förste och har ingen begynnelse. 

Han är världens Herre; allt skapat  

visar hans storhet och hans kungamakt. 

Sin profetiska ande har han givit  

åt sin egendoms– och härlighetens folk. 

Ingen annan profet har uppstått i Israel såsom Mo-

ses, som så har skådat hans bild. 

Sanningens tora har Gud givit åt sitt folk genom sin 

profet, den i hans hus betrodde. 

Gud skall aldrig i evighet förändra sin lära eller ut-

byta den mot en annan. 

Han ser och känner våra hemligheter; han skådar 

tingens slut redan i deras begynnelse. 

Han belönar den fromme enligt dennes goda gär-

ningar och straffar den onde för hans ondska. 

Han skall vid dagars slut sända vår Messias för att 

befria dem som väntar på hans hjälp. 

Gud skall väcka de döda till liv genom sin stora 

nåd. Välsignat vare evinnerligen hans prisade namn. 
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 ספירת העמר 

 לְשֵם יִחוּד קֻדְשָׁא בְרִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵיהּ בִדְחִילוּ וּרְחִימוּ, וּרְחִימוּ וּדְחִילוּ,

   לְיַחֵד שֵׁם יוּ״ד הֵ״א בְוָא״ו הֵ״א בְיִחוּדָא שְׁלִים בְשֵׁם כָל יִשְׂרָאֵל.

רָה: מֶר, כְמוֹּ שֶׁכָתוּב בַתוֹּ וֹּ   הִנְנִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵים מִצְוַת עֲשֵׂה שֶׁל סְפִירַת הָעֶֽ

מֶר הַתְנוּפָה ם הֲבִיאֲכֶם אֶת־עֹּ  וּסְפַרְתֶם לָכֶם מִמָחֳרַת הַשַבָת מִיוֹּ

ת תִהְיֶינָה׃ ות תְמִימֹּ     שֶׁבַע שַׁבָתֹּ

ום וְהִקְרַבְתֶם מִנְחָה חֲדָשָׁה  מָחֳרַת הַשַבָת הַשְבִיעִת תִסְפְרוּ חֲמִשִים יֹּ עַד מִֶֽ

 לַיהוָה׃

נָי אֱלֹהֵינוּ עָלֵינוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כוֹנְנָה עָלֵינוּ עַם אֲדֹּ  וִיהִי נֹּ

מַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כוֹנְנֵהוּ׃   וֶּֽ

בָרוּךְ אַתָה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְשָׁנוּ בְמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל 

מֶר.   הַיּוֹם...סְפִירַת הָעֹּ

 

מֶר.  1 יוֹם אֶחָד לָעֹּ

מֶר.  2 שְׁנֵי יָמִים לָעֹּ

מֶר.  3 שְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  4 אַרְבָעָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  5 חֲמִשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  6 שִׁשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  7 שִׁבְעָה יָמִים, שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד לָעֹּ

מֶר.  8 שְׁמוֹנָה יָמִים, שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וְיוֹם אֶחָד לָעֹּ

מֶר.  9 תִשְׁעָה יָמִים, שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹּ

מֶר. רָה יָמִים, שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹּ  10 עֲשָֹּ

מֶר.  11 אַחַד עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וְאַרְבָעָה יָמִים לָעֹּ
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 Räkning av Omerdagarna 

 

 

 

 

 

Lovad vare Du, Herre, vår Gud, världens konung, som helgat 

oss genom sina bud och befallt oss att räkna omer: Idag är 

den... 

Baruch ata Adonaj elohenu melech ha’olam asher  

kideshanu bemitsvotav vetsivanu al sefirat ha’omer. Hajom… 

 

מֶר.  12 שְׁנֵים עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וְחֲמִשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  13 שְׁלֹשָׁה עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שָׁבוּעַ אֶחָד וְשִׁשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  14 אַרְבָעָה עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת לָעֹּ

מֶר.  15 חֲמִשָה עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹּ

מֶר.  16 שִׁשָה עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹּ

מֶר.  17 שִׁבְעָה עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹּ

שְׁמוֹנָה עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָעָה יָמִים 

מֶר.  לָעֹּ

18 

מֶר.  19 תִשְׁעָה עָשָׁר יוֹם, שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וְחֲמִשָה יָמִים לָעֹּ
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מֶר.  רִים יוֹם, שֶׁהֵם שְׁנֵי שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָה יָמִים לָעֹּ  20 עֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת לָעֹּ  21 אֶחָד וְעֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹּ  22 שְׁנֵים וְעֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹּ  23 שְׁלֹשָׁה וְעֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹּ  24 אַרְבָעָה וְעֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָעָה יָמִים לָעֹּ  25 חֲמִשָה וְעֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וְחֲמִשָה יָמִים לָעֹּ  26 שִׁשָה וְעֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם שְׁלֹשָׁה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָה יָמִים לָעֹּ  27 שִׁבְעָה וְעֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם אַרְבָעָה שָׁבוּעוֹת לָעֹּ  28 שְׁמוֹנָה וְעֶשְֹּ

מֶר. רִים יוֹם, שֶׁהֵם אַרְבָעָה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹּ  29 תִשְׁעָה וְעֶשְֹּ

מֶר.  30 שְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם אַרְבָעָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹּ

מֶר.  31 אֶחָד וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם אַרְבָעָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  32 שְׁנֵים וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם אַרְבָעָה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָעָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  33 שְׁלֹשָׁה וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם אַרְבָעָה שָׁבוּעוֹת וְחֲמִשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  34 אַרְבָעָה וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם אַרְבָעָה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָה יָמִים לָעֹּ
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מֶר.  35 חֲמִשָה וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם חֲמִשָה שָׁבוּעוֹת לָעֹּ

מֶר.  36 שִׁשָה וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם חֲמִשָה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹּ

מֶר.  37 שִׁבְעָה וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם חֲמִשָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹּ

מֶר.  38 שְׁמוֹנָה וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם חֲמִשָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  39 תִשְׁעָה וּשְׁלֹשִים יוֹם, שֶׁהֵם חֲמִשָה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָעָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  40 אַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם חֲמִשָה שָׁבוּעוֹת וְחֲמִשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.   41 אֶחָד וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם חֲמִשָה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.   42 שְׁנֵים וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם שִׁשָה שָׁבוּעוֹת לָעֹּ

מֶר.  43 שְׁלֹשָׁה וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם שִׁשָה שָׁבוּעוֹת וְיוֹם אֶחָד לָעֹּ

מֶר.  44 אַרְבָעָה וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם שִׁשָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁנֵי יָמִים לָעֹּ

מֶר.  45 חֲמִשָה וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם שִׁשָה שָׁבוּעוֹת וּשְׁלֹשָׁה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  46 שִׁשָה וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם שִׁשָה שָׁבוּעוֹת וְאַרְבָעָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.  47 שִׁבְעָה וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם שִׁשָה שָׁבוּעוֹת וְחֲמִשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.   48 שְׁמוֹנָה וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם שִׁשָה שָׁבוּעוֹת וְשִׁשָה יָמִים לָעֹּ

מֶר.   49 תִשְׁעָה וְאַרְבָעִים יוֹם, שֶׁהֵם שִׁבְעָה שָׁבוּעוֹת לָעֹּ


